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²ô²¶ ÐÆÜ¶Þ²´ÂÆ
Î²ð¶ àîÜ²Èàô²ÚÆ

Ä³Ù»ñ·áõÃ»³Ý ëÏë»É¿ ³é³ç í³ñ³·áÛñÁ  

ÏÁ µ³óáõÇ£

øÐÜ.	 úñÑÝ»³É î¿ñ Ù»ñ ÚÇëáõë øñÇëïáë£ ²Ù¿Ý£

Ð³Ûñ Ù»ñ áñ Û»ñÏÇÝë »ë, ëáõñµ »ÕÇóÇ ³ÝáõÝ 

ùá: ºÏ»ëó¿ ³ñù³ÛáõÃÇõÝ ùá. »ÕÇóÇÝ Ï³Ùù ùá 

áñå¿ë Û»ñÏÇÝë »õ Û»ñÏñÇ: ¼Ñ³ó Ù»ñ Ñ³Ý³å³- 

½áñ¹ ïáõñ Ù»½ ³Ûëûñ: ºõ ÃáÕ Ù»½ ½å³ñïÇë       

Ù»ñ, áñå¿ë »õ Ù»ù ÃáÕáõÙù Ù»ñáó å³ñï³å³- 

Ý³ó: ºõ ÙÇ° ï³ÝÇñ ½Ù»½ Ç ÷áñÓáõÃÇõÝ, ³ÛÉ 

÷ñÏ»³ ½Ù»½ Ç ã³ñ¿: ¼Ç ùá ¿ ³ñù³ÛáõÃÇõÝ »õ 

½ûñáõÃÇõÝ »õ ÷³éù, Û³õÇï»³Ýë£ ²Ù¿Ý£

ê²ÔØàê 51 (50)

òûÕ»³ ÛÇë ÙÁßïÏ³õ »õ ëáõñµ »Õ¿ó, Éáõ³ 

»õ ù³Ý Á½ÓÇõÝ ëåÇï³Ï »Õ¿ó£

àÕáñÙ»³ ÇÝÓ ²ëïáõ³Í Áëï Ù»ÍÇ áÕáñ- 

ÙáõÃ»³Ý ùáõÙ, Áëï µ³½áõÙ ·ÁÃáõÃ»³Ý ùáõÙ 

ù³õ»³ ½³Ýûñ¿ÝáõÃÇõÝÁë ÇÙ£

²é³õ»É ÉÁõ³° ½Çë Û³Ýûñ¿ÝáõÃ»Ý¿ ÇÙÙ¿, 

»õ Ç Ù»Õ³ó ÇÙáó ëáõñµ ³ñ³ ½Çë£

¼³Ýûñ¿ÝáõÃÇõÝë ÇÙ »ë ÇÝÓ¿Ý ·Çï»Ù, »õ 

Ù»Õù ÇÙ ³é³çÇ ÇÙ »Ý Û³Ù»Ý³ÛÝ Å³Ù£

ø»½ ÙÇ³ÛÝ Ù»Õ³Û î¿ñ, »õ ã³ñ ³é³çÇ ùá 

³ñ³ñÇ£

àñå¿ë ³ñ¹³ñ »ÕÇóÇë Ç µ³ÝÁë ùá, »õ 

Û³ÕÃáÕ Ç ¹³ï»É ù»½£

êÇñï ëáõñµ Ñ³ëï³ï»³ ÛÇë, ²ëïáõ³Í, 

»õ Ñá·Ç áõÕÇÕ Ýáñá·»³ Ç ÷áñÇ ÇÙáõÙ£

î¿ñ »Ã¿ ½ßÁñÃáõÝë ÇÙ µ³Ý³ë, µ»ñ³Ý ÇÙ 

»ñ·»ëó¿ ½ûñÑÝáõÃÇõÝÁë ùá£

ö³éù Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ êÁñµáÛ, 

³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

MAUNDY   THURSDAY
WASHING OF FEET

The curtain opens when the service starts.

PRS.	 Blessed be our Lord Jesus Christ. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be 
Thy name. Thy kingdom come. Thy will be done 
on earth as it is in heaven. Give us this day our 
daily bread. And forgive us our trespasses, as we 
forgive those who trespass against us. And lead us 
not into temptation, but deliver us from evil. For 
Thine is the kingdom and the power and the glory, 
forever. Amen.

PSALM 51

Purge me with hyssop, and I shall be clean; 
wash me, and I shall be whiter than snow. 

Have mercy on me, O God, according to 
your steadfast love; according to your abundant 
mercy blot out my transgressions.

Wash me thoroughly from my iniquity, and 
cleanse me from my sin.

For I know my transgressions, and my sin is 
ever before me.

Against you, you alone, have I sinned, and 
done what is evil in your sight;

So that you are justi¿ed in your sentence 
and blameless when you pass judgement.

Restore to me the joy of your salvation, and 
sustain in me a willing spirit.

O Lord, open my lips, and my mouth will 
declare your praise.

Glory be to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit, now and always and forever and 
ever. Amen.
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Þ²ð²Î²Ü ²Î

²Ûëûñ Ï³Ý·Ý»ó³õ ³õ³½³Ý ÙÁÏÁñïáõ- 

Ã»³Ý Ç ÃáÕáõÃÇõÝ Ù»Õ³ó Ù»ñáó£

²Ûëûñ î¿ñÁÝ Ù»ñ ÉÁõ³Ý³Ûñ ½áïë ³ß³- 

Ï»ñï³óÝ »õ å³ïáõÇñ¿ñ ½³Ûë ³ë»Éáí£

ØÇ áÙÝ Ç Ó¿Ýç »Õµ³ñù Ù³ïÝ»Éáó ¿ ½Çë Ç 

Ù³Ñ »õ áñáßÇ Û³ß³Ï»ñï³ó¹£

¼³ÛÝ ÉÁõ»³É ä»ïñáëÇ ³ÏÝ³ñÏ¿ñ ³é Úáí- 

Ñ³ÝÝ¿ë Ñ³ñó³Ý»É Ã¿ áí Çó¿£ 

´³ÝÁÝ ½áñ ³ë³ó ÚÇëáõë ïÁñïÙ»óáÛó 

½Çõñ ½³ß³Ï»ñïëÝ »õ Ëéáí»ó³Ý ³Ù»Ý»ù»³Ý£

ø²ðà¼

êðÎ.	 ºõ »õë ·áÑáõÃÇõÝ »õ »ñÏñå³·áõÃÇõÝ 

Ù³ïáõëóáõù î»³éÝ Ù»ñáÛ »õ ÷ñÏãÇÝ ÚÇëáõëÇ 

øñÇëïáëÇ, áñ ¿ ×³é³·³ÛÃ ÷³é³ó »õ Í³- 

·áõÙÝ ¿áõÃ»³Ýª ³ÝëÏ½µÝ³Ï³Ý µÝáõÃ»³ÝÝ 

Ðûñ£ àñ ÝáÛÝ ÇÝùÝ ³Ûëûñª ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ ·áÉáí 

Û¿³Ï³Ý ÉáõëáÛÝ, ËáÝ³ñÑ»óáÛó ½ÇÝùÝ Û³Õù³ï 

µÝáõÃÇõÝë Ù»ñ. ³é»³É ½Ï»ñå³ñ³Ýë Í³é³ÛÇ, 

Ï³ï³ñ»³ó ½ïÝûñÇÝ³Ï³Ý ÷ñÏ³·áñÍáõÃÇõÝÝ, 

Éáõ³ó ½áïë ³ß³Ï»ñï³óÝ ÛûñÇÝ³Ï Ù»½£ ²Õ³- 

ã»ëóáõù »õ ËÝ¹ñ»ëóáõù Ç ÝÙ³Ý¿, ½Ç »õ ³ÛÅÙ 

ËáÝ³ñÑ»ëóÇ Ù³ñ¹³ëÇñáõÃ»³Ùµ Çõñáíª Ç Åá- 

Õáí³ñ³Ýë Ù»ñ, »õ Éáõ³óÙ³Ùµ »ñ»õ»ÉÇ çñáÛë 

³ÛëÙÇÏ, ßÝáñÑûù ëñµ»ëó¿ ½³Ý»ñ»õáÛÃ Ñá·Çë 

Ù»ñ Ç Ù»Õ³ó Ù»ñáó. ³Ù»Ý³Ï³É î¿ñ ²ëïáõ³Í 

Ù»ñ Ï»óáõëó¿ »õ áÕáñÙ»ëóÇ£

²ÔúÂø

øÐÜ.	 î¿ñ áÕáñÙ»³£ (î³ëÝÁ»ñÏáõ ³Ý·³Ù ÏñÏÝ»É)

Ðñ»ßï³ÏÝ»ñáõ »õ Ù³ñ¹ÏáõÃ»³Ý ³ñ³ñÇã, 

ØÇ³ÍÇÝ àñ¹Çª Ù»ñ î¿ñÁ »õ öñÏÇãÁ ÚÇëáõë øñÇë- 

ïáë, ³ÛñáÕ Ïñ³ÏÇ ²ëïáõ³Í, ÏÁ ÷³é³õáñ»Ýù 

ù»½, ùáõ ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ÷³éùÇÝ ÏÁ ë³ñë³÷ÇÝ 

CHANT, Mode II

On this day a wash basin has been set up, a 
washing for the remission of sins.

On this day our Lord, while washing the 
disciples’ feet, said:

“One of you, brothers, will betray me to 
death; he will withdraw from you, my disciples.”

Having heard this, Peter made a sign to John 
to ask: “Who is he?”

The word spoken by Jesus made his disci-
ples sorrowful, and they were all troubled in spirit.

EXHORTATION

DCN.	Again let us o൵er thanks and adoration to 
our Lord and Savior Jesus Christ, who is the ray 
of glories and the begotten from the nature of 
the Father without beginning. He himself being 
undivided from the eternal light, today humbled 
himself to our poor nature. He took the form of a 
servant and ful¿lled the economy of redemption – 
washed the feet of his disciples as an example for 
us. Let us beseech him and entreat him, so that he 
may now also be inclined to come down with his 
loving kindness in our assembly,  and by means of 
the visible  washing of this water, he may, through 
his grace, cleanse our invisible souls from our 
sins. May the almighty Lord, our God, save us and 
have mercy upon us.  

PRAYER

PRS.	 Lord, have mercy. (Repeat twelve times)

We glorify you, O only-begotten Son and 
Word of the Father, our Lord and our Savior Jesus 
Christ, Lord and creator of angels and mankind, 
God of Àaming ¿re, whom even the ¿ery hosts are 

Aysor ganknétsav avazan mûgûrdootyan i toghootyoon méghats mérots.

Aysor Dérûn mér lûvanayr zods ashagérdatsn yév badvirér zays asélov.

Mi vomn i tsénch yéghpark madnélots é zis i mah yév voroshi hashagérdatst.

Zayn lûvyal Bédrosi agnargér ar Hovhannés hartsanél té ov itsé.

Panûn zor asats Hisoos dûrdmétsooyts zyoor zashagérdsn yév khrovétsan aménékyan.
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Ý³ÛÇÉ ÝáÛÝÇëÏ Ññ»Õ¿Ý ½ûñáõÃÇõÝÝ»ñÁ, áõëïÇ 

ë»ñáíµ¿Ý»ñÁ Çñ»Ýó Ã»õ»ñáí ÏÁ Í³ÍÏ»Ý Çñ»Ýó 

¹¿ÙùÁ, ï¿ñáõÃ»³Ý¹ ³ÃáéÇÝ ³éç»õ ³Ý¹³¹³ñ 

÷³é³µ³ÝáõÃÇõÝ Ù³ïáõó»Éáí£

²Ûëûñ ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ Ù³ñ¹³ëÇñáõÃ»³Ùµ 

ËáÝ³ñÑ»ó³ñ ùáõ ³é³ù»³ÉÝ»ñáõ¹ ÍáõÝÏ»ñáõÝ, 

Éáõ³óÇñ ³ÝáÝó ÑáÕ»Õ¿Ý áïù»ñÁ »õ µ³ñÇ áõ 

·»Õ»óÇÏ ûñÇÝ³ÏÁ ³õ³Ý¹»óÇñ Ù»½Ç£

ºõ ³ñ¹, µ³ñ»ñ³ñ »õ µ³½áõÙáÕáñÙ î¿ñ, 

ÇÝãå¿ë ³ÛÝ ³ï»Ý Ã»É³¹ñáõÃ»³Ùµ ¹³ëïÇ³- 

ñ³Ï»óÇñ Ù»½ Ñ»ï»õ»Éáõ ùáõ ÷ñÏ³·áñÍ ËáÝ³ñ- 

ÑáõÃ»³Ý¹, ßÝáñÑ¿ ³ÛÅÙ Ù»½Çª Ù»Õ³õáñ Í³é³- 

Ý»ñáõ¹, áñ ³Ûë çáõñáí Ù»Õù»ñáõ ÃáÕáõÃÇõÝ 

ëï³Ý³Ýù, »õ »ñÏñå³·áõÃ»³Ùµ ËÝ¹ñ»Ýù ùáõ 

Ù³ñ¹³ë¿ñ ßÝáñÑùÝ»ñáõ¹ ·áõÃÁ, áñå¿ë½Ç ³Ûë 

ÝáÛÝ ûñÇÝ³Ïáí, »ñµ Çñ³ñáõ áïù»ñÁ Éáõ³Ýù 

»õ Ù»ñ ïÏ³ñ ³ÝÓ»ñÁ ùáõ Ï»Ý³ñ³ñ ³õ³Ý- 

¹áõÃÇõÝÁ Ï³ï³ñ»Ý, Ù»ñ íñ³Û Ñ»Õáõë ùáõ ³Ù»- 

Ý³é³ï »õ ³Ù»Ý³½ûñ ßÝáñÑù¹ »õ Ù³ùñ»ë Ù»½ 

Ù»ñ µáÉáñ ³Õï»ÕáõÃÇõÝÝ»ñ¿Ý »õ Ù»Õù»ñáõ ß³- 

Õ³ËáõÙÝ»ñ¿Ý£

¼·»óáõñ Ù»½Ç, î¿ñ, ùáõ ×ßÙ³ñÇï Ëá- 

Ý³ñÑáõÃÇõÝ¹, Ñ»½áõÃÇõÝ¹, ù³ÕóñáõÃÇõÝ¹ »õ 

ë¿ñ¹, ³ÛëÇÝùÝª ûñ¿ÝùÝ»ñáõ Ï³ï³ñ»ÉáõÃÇõÝÁ, 

áñ óáõó³µ»ñ»óÇñ ùáõ Ù³ùñ³÷³ÛÉ ³ß³Ï»ñïÝ»- 

ñáõ¹, áñå¿ë½Ç Ù»Ýù ³É ùáõ ÷ñÏ³õ¿ï ã³ñ- 

ã³ñ³ÝùÝ»ñáõ¹ ÛÇß³ï³ÏÁ Ï³ï³ñ»Éáíª ³é³ù- 

»³ÉÝ»ñáõ ëáõñµ ¹³ëÇÝ Ñ»ï ³ñÅ³ÝÇ ÁÉÉ³Ýù 

Éáõë³÷³ÛÉ Û³ñáõÃÇõÝ¹ ïûÝ»Éáõ »õ ³ÝáÝó Ñ»ï 

Ëáëïáí³Ý»Éáõ ù»½ª øñÇëïáë Ù»ñ ²ëïáõ³ÍÁ, 

÷³é³õáñ»Éáí ÐûñÁ »õ êáõñµ Ðá·ÇÇÝ Ñ»ï, ³ÛÅÙ 

»õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

²å³ ù³Ñ³Ý³Ý Ë³ã³ÏÝù»Éáí ÏáÝùÇÝ Ù¿ç çáõñ 

ÏÁ É»óÝ¿ »õ ÏþÁë¿ (êÕ 29(28).3).-

øÐÜ.	 Ò³ÛÝ î»³éÝ Ç í»ñ³Û çáõñó, »õ ²ëïáõ³Í 

÷³é³ó áñáï³ó, »õ î¿ñ ÇÝùÝ Ç í»ñ³Û çáõñó 

µ³½Ù³ó£ 

terri¿ed to look upon your divine glory. Thus even 
the Seraphim cover with wings and hide their fac-
es, unceasingly o൵ering glories before your royal 
throne. 

Because of your divine love for mankind, 
today you stooped down to the knees of your dis-
ciples and washed the feet of mortals, giving us a 
good and beautiful example.

And now, O bene¿cent and merciful Lord, 
as you showed and educated us at that time that 
we should conform to your salvi¿c humility, grant 
us now also, your sinful servants, falling down on 
our faces, beseeching you for your gracious lov-
ing kindness so that with this water we may re-
ceive remission of sins; so that through this same 
example, when we wash each other’s feet and as 
weak creatures we ful¿ll your life-giving tradi-
tion, you may pour out upon us your all-abound-
ing and all-powerful grace and may cleanse us 
from all impurities and our manifold sins. 

Clothe us, O Lord, with your true humility 
and meekness and kindness and love, which is 
the ful¿llment of your law, which you ful¿lled 
and taught your resplendently clean disciples, so 
that we also, by commemorating your salvi¿c 
passion, may be worthy, together with the holy 
apostles, to celebrate your radiant resurrection, 
and together with them to confess you, O Christ 
our God, and to glorify you with the Father and 
the Holy Spirit, now and always, and forever and 
ever. Amen.

Then the priest pours water in the basin making 

the sign of cross and says (Ps 29:3):

PRS.	 The voice of the Lord is over the waters; the 
God of glory thunders, the Lord, over mighty wa-
ters.
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ÀÝÃ»ñóáõÙ ºÉùÇ ¶Çñù¿Ý (30.17-21)

î¿ñÁ Øáíë¿ëÇÝ å³ïáõÇñ»ó, Áë»Éáí.

¬ äÕÇÝÓ¿ Ë³ñÇëËáí åÕÇÝÓ¿ ³õ³½³Ý ÙÁ 

ßÇÝ»É ïáõñ, áñå¿ë½Ç Éáõ³óáõ»Éáõ Í³é³Û¿£ ¼³ÛÝ 

Ð³Ý¹ÇåáõÙÇ ìñ³ÝÇÝ »õ ½áÑ³ë»Õ³ÝÇÝ Ù¿çï»ÕÁ 

¹Çñ »õ çáõñáí É»óÝ»É ïáõñ, áñå¿ë½Ç ²Ñ³ñáÝÁ »õ 

Çñ áñ¹ÇÝ»ñÁ ³Û¹ çáõñáí Çñ»Ýó Ó»éù»ñÝ áõ áïù»ñÁ 

Éáõ³Ý£ ºñµ Ð³Ý¹ÇåáõÙÇ ìñ³ÝÁ ÏÁ ÙïÝ»Ý, Ï³Ù 

»ñµ ½áÑ³ë»Õ³ÝÇÝ ÏÁ Ùûï»Ý³Ýª å³ßï³ÙáõÝù Ï³- 

ï³ñ»Éáõ »õ Ïñ³Ïáí ÇÝÍÇ ½áÑ Ù³ïáõó³Ý»Éáõ Ñ³- 

Ù³ñ, çáõñáí å¿ïù ¿ Éáõ³óáõÇÝ, áñå¿ë½Ç ãÙ»éÝÇÝ£ 

²ëÇÏ³ Û³õÇï»Ý³Ï³Ý Ï³ÝáÝ åÇïÇ ÁÉÉ³Û ²Ñ³ñáÝÇÝ 

»õ ÇñÙ¿ »ïù »ÏáÕ µáÉáñ ë»ñáõÝ¹Ý»ñáõÝ Ñ³Ù³ñ£ 

²Ù¿Ý å³ßï³ÙáõÝù¿ ³é³ç »õ »ïù å¿ïù ¿ Çñ»Ýó 

Ó»éù»ñÝ áõ áïù»ñÁ Éáõ³Ý, áñå¿ë½Ç ãÙ»éÝÇÝ£

ÀÝÃ»ñóáõÙ äûÕáë ²é³ù»³ÉÇ ÎáñÝÃ³óÇ-

Ý»ñáõÝ ·ñ³Í ³é³çÇÝ Ý³Ù³Ï¿Ý (10.1-4)

ºÕµ³ÛñÝ»°ñ, ÙÇ° ÙáéÝ³ù áñ º·Çåïáë¿Ý »ÉÉáÕ 

Ù»ñ Ñ³Ûñ»ñÁ µáÉáñÝ ³É ³ÙåÇÝ ³é³çÝáñ¹áõÃ»³Ý 

»õ å³Ñå³ÝáõÃ»³Ý ï³Ï ¿ÇÝ »õ µáÉáñÝ ³É Î³ñÙÇñ 

Íáí¿Ý ³Ýó³Ý, »õ Øáíë¿ëÇ Ñ»ï»õ»Éáíª µáÉáñÝ ³É 

ÙÏñïáõ»ó³Ý ³ÙåÇÝ »õ ÍáíáõÝ Ù¿ç£ ´áÉáñÝ ³É 

ÝáÛÝ Ñá·»õáñ áõï»ÉÇùÁ Ï»ñ³Ý »õ µáÉáñÝ ³É ÝáÛÝ 

Ñá·»õáñ ÁÙå»ÉÇùÁ ËÙ»óÇÝ, áñáíÑ»ï»õ ËÙ»óÇÝ 

Ñá·»õáñ Å³Ûé¿ ÙÁª áñ Çñ»Ýó Ñ»ï Ïþ»ñÃ³ñ. »õ ³Û¹ 

Å³ÛéÁ øñÇëïáë ÇÝùÝ ¿ñ£ 

ÚàìÐ²ÜÜ¾ê äÈàô¼ 

ºð¼ÜÎ²òÆ ì²ð¸²äºîÆÜ Êð²î²Î²ÜÀ 

êÆðàÚ Ø²êÆÜ 

²ëïáõ³Í ë¿ñ ¿, ÏþÁë¿ àñáïÙ³Ý áñ¹ÇÝª 

øñÇëïáëÇ ëÇñ»ÉÇ ³ß³Ï»ñïÁ ÚáíÑ³ÝÝ¿ë, »õ 

³Ý áñ ÏÁ ëÇñ¿ª ²ëïáõÍáÛ Ù¿ç ÏÁ µÝ³ÏÇ »õ 

²ëïáõ³Íª Çñ Ù¿ç£

²Ý áñ ½²ëïáõ³Í ÏÁ ëÇñ¿, ÏÁ ëÇñ¿ Ý³»õ 

Çñ »Õµ³ÛñÁ, áñáíÑ»ï»õ ½²ëïáõ³Í ëÇñ»ÉÁ »Õ- 

µ³ÛñÁ ëÇñ»Éáí Ïþ³ñï³Û³ÛïáõÇ£ ºÃ¿ Ù¿ÏÁ ãÇ 

ëÇñ»ñ Çñ »Õµ³ÛñÁ, áñ ÏÁ ï»ëÝ¿, ÇÝãå¿±ë ÏñÝ³Û 

ëÇñ»É ½²ëïáõ³Í, áñ ãÇ ï»ëÝ»ñ£ ¼²ëïáõ³Í 

ëÇñ³Í ÏþÁÉÉ³Ýù, »ñµ Ñá·»õáñ ëÇñáí Ù»ñ »Õµ³ÛñÁ 

ÏÁ ëÇñ»Ýù »õ áã Ã¿ Ù³ñÙÝ³õáñ ëÇñáí£

A reading from the Book of Exodus (30:17-21)

The Lord spoke to Moses: 
You shall make a bronze basin with a bronze 

stand for washing. You shall put it between the 
tent of meeting and the altar, and you shall put 
water in it; with the water Aaron and his sons shall 
wash their hands and their feet. When they go into 
the tent of meeting, or when they come near the 
altar to minister, to make an o൵ering by ¿re to the 
Lord, they shall wash with water, so that they may 
not die. They shall wash their hands and their feet, 
so that they may not die: it shall be a perpetual or-
dinance for them, for him and for his descendants 
throughout their generations.

A reading from the First Letter of St. Paul 
to the Corinthians (10:1-4)

I do not want you to be unaware, brothers 
and sisters, that our ancestors were all under the 
cloud, and all passed through the sea, and all were 
baptized into Moses in the cloud and in the sea, 
and all ate the same spiritual food, and all drank 
the same spiritual drink. For they drank from the 
spiritual rock that followed them, and the rock 
was Christ.

HOMILY ABOUT LOVE

BY HOVHANNÉS BLOOZ VARTABÉD 
FROM YÉRZÛNGA

“God is love,” says the son of thunder, John, 
the beloved disciple of Christ; and whoever abides 
in love abides in God and God in him. 

He who loves God loves also his brother, 
because love for God is made manifest by loving 
of a brother. If he does not love the brother whom 
he sees, how can he love God whom he does not 
see? By this we know that we love God when we 
love our brother with a spiritual love and not car-
nal love. 
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²Ý áñ Çñ »Õµ³ÛñÁ ÏÁ ëÇñ¿, ²ëïáõÍÙ¿ ÏÁ 

×³ÝãóáõÇ »õ ÇÝù ³É ½²ëïáõ³Í ÏÁ ×³ÝãÝ³Û£ ÆëÏ 

áí áñ ãÇ ëÇñ»ñ Çñ »Õµ³ÛñÁ ó³õ³ÏÇó ¹³éÝ³Éáí 

³Ýáñ, Ñ»éáõ ¿ ²ëïáõÍÙ¿ »õ ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ 

ßÝáñÑùÝ»ñÁ ãÇ ÏñÝ³ñ ÁÝ¹áõÝÇÉ£ àí áñ Çñ »Õµ³ÛñÁ 

Ù³ùáõñ ëñïáí ÏÁ ëÇñ¿, ²ëïáõÍáÛ µÝ³Ï³ñ³Ý ÏÁ 

¹³éÝ³Û, »õ ²ëïáõ³Í Çñ Ù¿ç ÏÁ µÝ³ÏÇ£ àñáíÑ»ï»õ 

î¿ñÁ Ç°Ýù Ù»½ ëÇñ»ó »õ Çñ ÖßÙ³ñïáõÃ»³Ý Ðá·ÇÝ 

ÕñÏ»ó Ù»ñ Ù¿ç µÝ³Ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ, áñå¿ë½Ç Ù»ñ 

ÇÙ³Ý³ÉÇ Ñá·ÇÝ ²ëïáõÍáÛ ³ÝÇÙ³Ý³ÉÇ Ðá·ÇÇÝ 

Ï³åáõÇ ëÇñáÛ ÙÇçáó³õ£ ºõ ÇÝãå¿ë ÇÝù ëÇñ»ó Ù»½, 

ÝáÛÝå¿ë Ù»½Ù¿ ë¿ñ ÏÁ å³Ñ³Ýç¿ Çñ³ñáõ Ñ³Ý¹¿å£

î»ë¿ù Ã¿ ë¿ñÁ Ù³ñ¹ë áñù³¯Ý ÏÁ Ùûï»óÝ¿ 

²ëïáõÍáÛ »õ ²ëïáõÍáÛ ÝÙ³Ý ÏÁ ¹³ñÓÝ¿, áñáíÑ»ï»õ 

²ëïáõ³Í Çñ ëÇñáí Ù³ñ¹áó ÝÙ³Ý »Õ³õ »õ óáÛó 

ïáõ³õ Ã¿ Ù³ñ¹ÇÏ ³É Çñ»Ýó ëÇñáí ²ëïáõÍáÛ ÝÙ³Ý 

åÇïÇ ÁÉÉ³Ý£ ²ñ¹³ñ»õ, ²ëïáõ³Í ³ÛÝù³Ý ëÇñ»ó 

³ßË³ñÑÁ, áñ ÙÇÝã»õ Çñ ÙÇ³ÍÇÝ àñ¹ÇÝ ÕñÏ»ó 

³ßË³ñÑÇ ÷ñÏáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ£ ºÃ¿ Ù»Ýù ½Çñ³ñ 

ëÇñ»Ýùª ÇÝãå¿ë ²ëïáõ³Í Ù»½ ëÇñ»ó, á°ã Ù¿Ï ã³ñÇù 

ÏñÝ³Û Ë³÷³Ý»É Ù»ñ ë¿ñÁ£ àí áñ ë¿ñ áõÝÇ, Û³ÛïÝÇ 

¿ Ù³ñ¹áó »õ ³Ý»ñÏÇõÕª ²ëïáõÍÙ¿£ àñáíÑ»ï»õ 

³ÝÇÏ³ Ù»ÕùÇÝ å³ï×³é³Í Ù³Ñáõ³Ý »ñÏÇõÕÁ ãáõ- 

ÝÇ, ³ÛÉ ²ëïáõÍáÛ ëÇñáíÁ ½ÇÝáõ³Íª ³Ýí³Ë ÏþÁÉÉ³Û 

µáÉáñ »ñÏÇõÕ³ÉÇ ÷áñÓ³ÝùÝ»ñ¿Ý£ ÐáÝ áõñ ë¿ñ Ï³Ûª 

í³Ë ãÏ³Û, ÇÝãå¿ë ÚáíÑ³ÝÝ¿ë ÏþÁë¿, ë¿ñÁ í³Ë ãÇ 

×³ÝãÝ³ñ, ÁÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ, Ï³ï³ñ»³É ë¿ñÁ í³ËÁ 

ÏÁ í³Ý¿£ ì³ËÁ Ùï³ï³ÝçáõÃÇõÝ ÏÁ å³ï×³é¿, 

ÙÇÝã ë¿ñÁª íëï³ÑáõÃÇõÝ£ ê¿ñÁ ÏÁ Ñ³É³Í¿ í³ËÁ£ 

ÐáÝ áõñ ë¿ñ ãÏ³Û, Ù»Í »õ ³Ñ»Õ ¹³ï³ëï³ÝÇ 

ûñáõ³Ý ¹³ï³å³ñïáõÃ»³Ý í³ËÁ »õ ÏáñáõëïÇÝ 

ë³ñë³÷Á Ï³Û£ ØÇÝã¹»é ë¿ñÁ Ù³ñ¹ë ³Ýí³Ë ÏÁ 

¹³ñÓÝ¿ ³Ù¿Ý ï»ë³ÏÇ å³ïÇÅ¿, ³ÛÝ ï»ë³Ï ë¿ñ ÙÁ, 

áñ ³ÙµáÕçáõÃ»³Ùµ ½»ñÍ ¿ Ï³ëÏ³Í¿, áñáíÑ»ï»õ 

Ï³ëÏ³Í »õ ë¿ñ Çñ³ñáõ Ñ»ï Ñ³ßï ã»Ý£

ä¿ïù ¿ ·ÇïÝ³Ýù, Ã¿ ë¿ñÁ áã ÙÇ³ÛÝ Û³õÇ- 

ï»Ý³Ï³Ý Ï»³ÝùÇ Ù¿ç Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý Çñ åïáõÕÁ 

Ïáõ ï³Û, ³ÛÉ ³Ûë ³ßË³ñÑÇë Ù¿ç ÇëÏ ÏÁ Ñ³É³Í¿ 

³Ù¿Ý ï»ë³ÏÇ ÃßÝ³ÙáõÃÇõÝ, ³ÛëÇÝùÝª Ý³Ë³ÝÓ, 

³ï»ÉáõÃÇõÝ, áË³Ï³ÉáõÃÇõÝ, ã³ñáõÃÇõÝ, ã³ñ³Ëû- 

ëáõÃÇõÝ, Ñ³ÛÑáÛáõÃÇõÝ, ïñïáõÝçù, µ³Ùµ³ë³Ýù, 

Ñå³ñïáõÃÇõÝ, ³Ùµ³ñï³õ³ÝáõÃÇõÝ, Ù³Ý³õ³Ý¹ 

ã³ñÇùÝ»ñáõÝ Ù³ÛñÁ Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ¹ñ³Ù³å³ßïáõ- 

ÃÇõÝ »õ ³·³ÑáõÃÇõÝ£

He who loves his brother is known by God 
and he knows God. And he who does not love his 
brother with compassion is a stranger to God and 
cannot receive divine grace. And he who loves 
his brother with a pure heart becomes a dwelling 
place for God and God dwells in him. Indeed, the 
Lord himself loved us and sent the Spirit of Truth 
to abide in us, so that through love our intelligible 
spirit may be united with the unattainable Spirit 
of God. And as he loved us, likewise he demands 
from us to love one another. 

Behold, how love brings us closer to God: 
It makes man God-like, for God with his love be-
came like us, mankind. And he showed that man-
kind also with their love will become like God. 
For God so loved the world that he sent his only-
begotten Son for the salvation of the world. And 
if we love one another, as God himself loved us, 
there can be no evil that can hinder our love. He 
who loves is known by human beings and is con-
¿dent before God, because he has no fear of death 
caused by sin; rather he is armed with the love of 
God and remains fearless from all fearful dangers. 
Where there is love, there is no fear. As John says, 
there is no fear in love, on the contrary, perfect 
love casts out fear; for fear has to do with pun-
ishment, and love with con¿dence; fear is driven 
away by love. And where there is no love there 
is the fear of condemnation and fear of perdition 
on the great dreadful day of judgment. But love 
makes man fearless of all punishment. A kind 
of love that is completely free of doubt, because 
doubt and love cannot coexist together. 

It is evident that love not only in life eter-
nal bears its fruits of peace but also in this world 
drives away all enmities – jealousy, hatred, ven-
geance, evil words and deeds, blasphemy, com-
plaint and gossip, arrogance and vainglory, and 
particularly the mother of all evil, the love of 
money and greed.
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²ñ¹, áí áñ ë¿ñ áõÝÇ, ³Ûë ï»ë³Ï µáÉáñ ã³ñÇù- 

Ý»ñ¿Ý ÏÁ Ñ»é³Ý³Û »õ ÏÁ Ñ³ëÝÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý µ³ñÇÇÝ, 

³ÛëÇÝùÝª »ñÏÝ³ÛÇÝ ³Ýíï³Ý· »õ Ë³Õ³Õ Ñ³Ý·ÇëïÇÝ£ 

ê¿ñ¿Ý ³õ»ÉÇ Ë³Õ³Õ³ñ³ñ Ç±Ýã µ³Ý Ï³Û£ ²ÝÇÏ³ 

³½³ï ÏÁ å³Ñ¿ Ù³ñ¹ë ³Ù¿Ý ï»ë³ÏÇ ËéáíáõÃ»Ý¿, 

»õ ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ Ï³ÙùÁ Ï³ï³ñ»É Ïáõ ï³Û£

ê¿ñÁ »ñÏÝùÇ ³ñù³ÛáõÃ»³Ý µ³Ý³ÉÇÝ ¿ »õ 

Û³õÇï»Ý³Ï³Ý Ï»³ÝùÇ ×³Ùµ³Ý£

ê¿ñÁ Ù³ñ¹ÇÏÁ ²ëïáõÍáÛ áñ¹Ç ÏÁ ¹³ñÓÝ¿ 

»õ »ñÏÝùÇ ³ñù³ÛáõÃ»³Ý Å³é³Ý·áñ¹£

ê¿ñÁ ÝÇõÃ³Ï³Ý Ù»ñ µÝáõÃÇõÝÁ ³ÝÝÇõÃ³- 

Ï³ÝÇ ÏÁ ÷áË¿ »õ Ù³ÑÏ³Ý³óáõ µÝáõÃÇõÝÁ ³Ý- 

Ù³ÑáõÃ»³Ý ÏÁ ·»ñ³÷áË¿£

ê¿ñÁ »ñÏñ³ÛÇÝÝ»ñÁ »ñÏÝ³ÛÇÝ ÏÁ ¹³ñÓÝ¿ 

»õ ÑáÕ»Õ¿ÝÝ»ñÁª Ññ»Õ¿Ý£

²ñ¹, á±í ÏñÝ³Û ëÇñáÛ ³Ýã³÷»ÉÇ Ù»Íáõ-

Ã»³Ý Ù³ëÇÝ ËûëÇÉ£ ²Ýµ³ó³ïñ»ÉÇ »õ ³ÝÝÏ³- 

ñ³·ñ»ÉÇ ¿ ³ÝÇÏ³£ ÖÇß¹ ÇÝãå¿ë ³ÝùÝÝ»ÉÇ ¿ 

²ëïáõ³ÍáõÃ»³Ý ³Ý»Õ µÝáõÃÇõÝÁ, ÝáÛÝå¿ë ³É 

³ÝùÝÝ»ÉÇ ¿ ëÇñáÛ µÝáõÃÇõÝÁ£ ºõ ÇÝãå¿ë ²ëï- 

áõ³Í ³ÝÑ³ë³Ý»ÉÇ ¿, µ³Ûó µáÉáñÇë ÙûïÇÏ ¿ »õ 

ÏÁ µÝ³ÏÇ Ñ»½»ñáõÝ, ËáÝ³ñÑÝ»ñáõÝ »õ ³ÝáÝó 

Ù¿çª áñáÝù Çñ Ëûëù»ñ¿Ý ÏÁ ¹áÕ³Ý, ÝáÛÝå¿ë ³É 

ë¿ñÁ ÙûïÇÏ ¿ µáÉáñ Çñ»Ý ó³ÝÏ³óáÕÝ»ñáõÝ »õ ÏÁ 

µÝ³ÏÇ ½ÇÝù ÷ÝïéáÕÝ»ñáõÝ Ù¿ç£ ê¿ñÁ ²ëïáõÍáÛ 

å¿ë ÙûïÇÏ ¿ ³ÝáÝóª áñáÝù ½ÇÝù ÏÁ ÷Ýïé»Ý, 

áñáíÑ»ï»õ ²ëïáõ³Í ë¿ñ ¿ »õ ë¿ñ ÏÁ Ï³Ù»Ý³Û, 

Ù³ùáõñ ëñï¿ »õ ³ÝÏ»ÕÍ Ñ³õ³ïù¿ µÕË³Í ë¿ñ£

êðÎ.	 ²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£

ä³ïñ³ëï ³ñ³ñ»ñ ³é³çÇ ÇÙ Á½ë»Õ³Ýª 

³ÏÝ Û³Ý¹ÇÙ³Ý Ý»Õã³ó ÇÙáó (êÕ 23 (22).5):

¸äð.	 ²É¿ÉáõÇ³, ûñÃÇ£

øÐÜ.	 Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ: 

¸äð.	 ºõ ÁÝ¹ Ñá·õáÛ¹ ùáõÙ:

êðÎ.	 ºñÏÇõÕ³ÍáõÃ»³Ùµ ÉÁõ³ñáõù:

øÐÜ.	 êñµáÛ ²õ»ï³ñ³ÝÇë ÚÇëáõëÇ øñÇëïáëÇ 

áñ Áëï ÚáíÑ³ÝÝáõ (13.1-11):  

¸äð.	 ö³éù ù»½, î¿ñ, ²ëïáõ³Í Ù»ñ:  

êðÎ.	 äéûëËáõÙ¿:  

¸äð.	 ²ë¿ ²ëïáõ³Í:

Therefore, he who has love stays away from 
all these evils and reaches the rest of heavenly 
peace, which is the perfect good. What is more 
peaceful than love – to be free from all kinds of 
troubles and to do the will of God?

Love is the key to the kingdom of heaven 
and the way to eternal life.

Love makes man sons of God and heirs of 
the heavenly kingdom.

Love makes our corruptible nature incor-
ruptible and transforms us from the state of mor-
tality to immortality.

Love transforms the worldly beings to heaven-
ly beings, and those created of dust into ¿ery beings.

 And now, who can speak about the immea-
surable greatness of love? It is unspeakable and 
ine൵able? Just as the uncreated nature of God 
is inscrutable, so is also the nature of love. And 
as God is unreachable and yet is close to all and 
dwells in the humble and the meek and in those 
who tremble at his Word, so also is love close to 
all who desire it and it comes and dwells in those 
who seek it. Those who seek love, like God, love 
is close to them, for God is love and he desires 
love that springs from a pure heart and sincere 
faith.

CHR.	 Alleluia! Alleluia! 
You prepared a table before me in the pres-

ence of my enemies. (Ps 23.5)

DCN.	Alleluia! Rise!
PRS.	 Peace be to all.
CHR.	And with your spirit.
DCN.	Listen in awe.
PRS.	 To the holy Gospel of Jesus Christ accord-
ing to John. (13:1-11)

CHR.	Glory be to you, Lord, our God.
DCN.	Be attentive.
CHR.	God is speaking.



Î²ð¶ àîÜ²Èàô²ÚÆ                               7 WASHING OF FEET

²¼¶. ²è²æÜàð¸²ð²Ü – ARMENIAN PRELACY, NY

øÐÜ.	 Ø»ñ î¿ñÁ ÚÇëáõë øñÇëïáë:

¼³ïÇÏÇ ïûÝÇÝ Ý³Ëûñ»³ÏÇÝ, ÚÇëáõë 

·ÇïÝ³Éáí Ã¿ Ñ³ë³Í ¿ Å³ÙÁ, »ñµ ³Ûë ³ßË³ñÑ¿Ý 

Çñ ÐûñÁ ùáí åÇïÇ »ñÃ³Û, ëÇñ»ó ³ÝáÝù áñáÝù 

³Ûë ³ßË³ñÑÇ Ù¿ç Çñ»Ý Ñ»ï»õáñ¹ ¿ÇÝ »õ Í³Ûñ 

³ëïÇ×³Ý ëÇñ»ó ½³ÝáÝù£

ºñµ ÚÇëáõë »õ Çñ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÁ ÁÝÃñÇù 

ÏþÁÝ¿ÇÝ, ê³ï³Ý³Ý ³ñ¹¿Ý ÇëÏ ÆëÏ³ñÇáï³óÇ 

êÇÙáÝÇ áñ¹ÇÇÝª Úáõ¹³ÛÇ ÙïùÇÝ Ù¿ç ¹ñ³Í ¿ñ 

ÚÇëáõëÁ Ù³ïÝ»Éáõ ËáñÑáõñ¹Á£ ÚÇëáõë ·ÇïÝ³Éáí 

Ñ³Ý¹»ñÓ áñ Ð³ÛñÁ ³Ù¿Ý ÇßË³ÝáõÃÇõÝ ïáõ³Í ¿ 

Çñ»Ý »õ Ã¿ ÇÝù ²ëïáõÍÙ¿ »Ï³Í ¿ »õ ²ëïáõÍáÛ 

Ïþ»ñÃ³Û, »É³õ ë»Õ³Ý¿Ý, Ù¿Ï ÏáÕÙ ¹ñ³õ Çñ íñ³ÛÇ 

Ñ³·áõëïÁ »õ Õ»Ýç³Ï ÙÁ ³éÝ»Éáíª Ù¿çùÇÝ Ï³å»ó£ 

²å³ çáõñ ³éÝ»Éáíª É»óáõó ÏáÝùÇÝ Ù¿ç »õ ëÏë³õ 

³ß³Ï»ñïÝ»ñáõÝ áïù»ñÁ Éáõ³É »õ Ù¿çùÇÝ Ï³å³Í 

Õ»Ýç³Ïáí ëñµ»É£ ºñµ »Ï³õ êÇÙáÝ ä»ïñáëÇ Ùûï, 

³ÝÇÏ³ Áë³õ.

– î¿°ñ, ¹á±õÝ ÇÙ áïù»ñë åÇïÇ Éáõ³ë£

ÚÇëáõë å³ï³ëË³Ý»ó.

– ÆÝã áñ ÏþÁÝ»Ùª ¹áõÝ ÑÇÙ³ ã»ë Ñ³ëÏÝ³ñ, 

µ³Ûó Û»ïáÛ åÇïÇ Ñ³ëÏÝ³ë£

ä»ïñáë Áë³õ.

– ºñµ»°ù ¹áõÝ ÇÙ áïù»ñë åÇïÇ ãÉáõ³ë£

ÚÇëáõë å³ï³ëË³Ý»ó.

– ºÃ¿ áïù»ñ¹ ãÉáõ³Ùª ÇÝÍÇ Ñ»ï µ³ÅÇÝ 

åÇïÇ ãáõÝ»Ý³ë£

– î¿°ñ,– Áë³õ êÇÙáÝ ä»ïñáë,– áõñ»ÙÝ 

á°ã ÙÇ³ÛÝ áïù»ñë Éáõ³, ³ÛÉ Ý³»õ Ó»éù»ñë »õ 

·ÉáõËë£

ÚÇëáõë å³ï³ëË³Ý»ó.

– ²Ý áñ Éáõ³óáõ³Í ¿ª Ù³ùáõñ ÏþÁÉÉ³Û, 

Ñ»ï»õ³µ³ñ ÙÇ³ÛÝ áïù»ñÁ Éáõ³É å¿ïù ¿£ ¸áõù 

Ù³ùáõñ ¿ù, µ³Ûó á°ã µáÉáñ¹£

ø³ÝÇ ÚÇëáõë ·Çï¿ñ Ã¿ á°í åÇïÇ Ù³ïÝ¿ñ 

½ÇÝù, ³Ñ³ Ã¿ ÇÝãá°õ Áë³õª §¸áõù Ù³ùáõñ ¿ù, 

µ³Ûó áã µáÉáñ¹¦£

ø²ðà¼

²ëïáõ³Í Ù»Í »õ ëù³Ýã»É³·áñÍ ½ûñáõ- 

ÃÇõÝ, ³Ý»Õ³Ý»ÉÇ µÁÝáõÃÇõÝ, áñ áÕáñÙáõÃ»³Ùµ 

Ñ³×»ó³ñ ³éÝ»É ½³ñ³ñ³Íë ³Ù»Ý³ÛÝ ÛáãÁÝã¿, 

³Õ³ã»Ùù£

¸äð.	 Èáõñ, î¿ñ, »õ áÕáñÙ»³£

PRS.	 Our Lord Jesus Christ.

Now before the festival of the Passover, Je-
sus knew that his hour had come to depart from 
this world and go to the Father. Having loved his 
own who were in the world, he loved them to the 
end. 

The devil had already put it into the heart 
of Judas son of Simon Iscariot to betray him. And 
during supper Jesus, knowing that the Father had 
given all things into his hands, and that he had 
come from God and was going to God, got up 
from the table, took o൵ his outer robe, and tied a 
towel around himself. Then he poured water into 
a basin and began to wash the disciples’ feet and 
to wipe them with the towel that was tied around 
him. He came to Simon Peter, who said to him, 

“Lord, are you going to wash my feet?” 
Jesus answered, 
“You do not know now what I am doing, but 

later you will understand.” 
Peter said to him, 
“You will never wash my feet.” 
Jesus answered, 
“Unless I wash you, you have no share with 

me.” 
Simon Peter said to him, “Lord, not my feet 

only but also my hands and my head!” 

Jesus said to him, 
“One who has bathed does not need to wash, 

except for the feet, but is entirely clean. And you 
are clean, though not all of you.” 

For he knew who was to betray him; for this 
reason he said, “Not all of you are clean.”

EXHORTATION

O God great and wonderworking power, un-
created nature, who through your steadfast love, 
were pleased to create all creatures from nothing; 
we beseech you.
CHR.	Hear us, O Lord, and have mercy.
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ºÕ»ñ Ù³ñ¹ ×ßÙ³ñÇïª ³Ý×³é»ÉÇ Í³·áõÙÝ 

»õ ×³é³·³ÛÃ ³ÝÑ³ë³Ý»ÉÇ ³ÝÇÙ³Ý³ÉÇ Ðûñ,    

»õ »ÏÇñ Ç ÷ñÏáõÃÇõÝ Ù»½ Ù³ñ¹³ë¿ñ, ³Õ³ã»Ùù£

¸äð.	 Èáõñ, î¿ñ, »õ áÕáñÙ»³£ 

ºÕ»ñ ÉñáõÙÝ ûñÇÝ³ó »õ Ù³ñ·³ñ¿Çó, »ÏÇñ 

Ï³Ù³õ Ç í»ñÝ³ïáõÝÁÝ ËáñÑñ¹áÛ, ÉÁõ³ó»ñ ½áïë 

³ß³Ï»ñï³ó ùáó ³Ý×³é»ÉÇ ËáÝ³ñÑáõÃ»³Ùµ, 

³Õ³ã»Ùù£

¸äð.	 Èáõñ, î¿ñ, »õ áÕáñÙ»³£

àÕáñÙ»³ó Ù»½, î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ, Áëï 

Ù»ÍÇ áÕáñÙáõÃ»³Ý ùáõÙ, ³ë³ëóáõù ³Ù»Ý»ù»³Ý 

ÙÇ³µ³ÝáõÃ»³Ùµ£

¸äð.	 î¿ñ áÕáñÙ»³, î¿ñ áÕáñÙ»³, Éáõñ î¿ñ »õ 

áÕáñÙ»³£

¶²ÜÒ

²Ûë ËáñÑáõñ¹ ÉÁó³õ, ³Ý¹ ·áõß³Ï»ó³õ, 

³ëï Ï³ï³ñ»ó³õ£

²ëïáõ³Í Ù³ñ¹³ó³õ, þÝ¹ ûñÇÝûù Ùï³õ, 

ù³Ñ³Ý³Û³ó³õ£

Üáñ ËáñÑáõñ¹ µ³ó³õ, áñ Ç ÍáõÝÏë ³ÝÏ³õ, 

Õ»Ýç³Ï Áë÷³Í³õ£

î¿ñ ùáÛÇÝ ßÝáñÑ³õ, ÉÁõ³ ½Ù»½ µ³½Ï³õ, 

³ñµá µ³Å³Ï³õ£

²Ñ³ ³½³ï»³ Á½Ù»½ Ç Ù»Õ³ó, ù³õÇã 

Û³Ýó³Ý³ó, ³Õ³ã»Ùù£

êÇñï ÇÙ ë³ë³ÝÇ, ë³ñë³÷ ½Çë áõÝÇ, 

í³ëÁÝ Úáõ¹³ÛÇ£

Ü³ áã ³Ù³ã¿, »õ áã ½³ñÑáõñÇ, ëÇñáÕÝ 

³ñÍ³ÃÇ£

î¿ñ ÇÙ, ³ñÅ³ÝÇ ³ñ³ ½Ù»½ Ñ³óÇ, ùá ëáõñµ 

ë»Õ³ÝÇ£

²Ñ³ ³½³ï»³ Á½Ù»½ Ç Ù»Õ³ó ù³õÇã 

Û³Ýó³Ý³ó, ³Õ³ã»Ùù£

You became true man, unspeakable begin-
ning and light of incomprehensible and unfathom-
able Father, and came for our salvation, O lover of 
mankind; we beseech you.
CHR.	Hear us, O Lord, and have mercy.

You became the ful¿llment of the Law and 
the prophets; you came willingly to the mystical 
Upper Room and washed the feet of your disci-
ples, in an ine൵able humility; we beseech you.
CHR.	Hear us, O Lord, and have mercy.

Have mercy upon us, O Lord our God, ac-
cording to your great mercy. Let us all say with 
one accord: 

CHR.	Lord, have mercy, Lord, have mercy, Lord, 
have mercy.

ODE

This mystery is ¿lled, which was prophe-
sied and it was ful¿lled today.

God became incarnate, entered under the 
law and became a priest.

A new mystery is opened who knelt down 
and tied a towel around himself.

O Lord, through your grace cleanse us with 
your hands and drink your cup. 

Therefore, save us from sins, forgiver of 
transgressions, we beseech you.

My heart is shaking, for fear engulfs me be-
cause of Judas.

He has no shame, he has no fear because he 
loves money.

My Lord, make us worthy to sit down with 
you and partake the bread at your holy table.

Therefore, save us from sins, forgiver of 
transgressions, we beseech you.

Ays khorhoort lûtsav, ant kooshagétsav, asd gadarétsav.

Asdvadz martatsav, ‘nt orinok mûdav, kahanayatsav.

Nor khorhoort patsav, vor i dzoongs angav, ghénchag ûspadzav.

Dér koyin shnorhav, lûva zméz pazgav, arpo pazhagav.

Aha azadya ûzméz i méghats, kavich hantsanats, aghachémk.

Sird im sasani, sarsap zis ooni, vasûn Hootayi.

Na voch amaché, yév voch zarhoori, siroghn ardzati.

Dér im, arzhani ara zméz hatsi, ko soorp séghani.

Aha azadya zméz i méghats kavich hantsanats, aghachémk.
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ø³Ñ³Ý³Ý Ïþ³ÕûÃ¿ çáõñÇÝ »õ ÇõÕÇÝ íñ³Û£ 

²ÔúÂø

øñÇëïáëª Ù»ñ ²ëïáõ³ÍÁ, ¹áõÝ ³é³ï 

áÕáñÙáõÃÇõÝ¹ óáõó³µ»ñ»Éáí ÁÝ¹áõÝ»óÇñ åáé- 

ÝÇÏ ÏÝáç ÏáÕÙ¿ ÇõÕáí ûÍáõÙÁ »õ ùáõ ²õ»ï³-

ñ³ÝÇ¹ ù³ñá½áõÃ»³Ý ÙÇçáó³õ Ù»½Ç ³õ³Ý¹ 

ïáõÇñ ÛÇß»É ½ÇÝù£ êáõñµ ³é³ù»³ÉÝ»ñÁ êáõñµ 

Ðá·Ç¿Ý ëï³ó³Ý ÝáÛÝ ûñÑÝáõ³Í ÇõÕ¿Ý »õ ÷á- 

Ë³Ýó»óÇÝ µáÉáñ Ñ³õ³ï³ó»³ÉÝ»ñáõÝ, áñå¿ë½Ç 

ù³Ñ³Ý³Û³Ï³Ý ëñµ³·áñÍáõÃ»³Ùµ ·áñÍ³ÍáõÇ 

ùáõ ëáõñµ »Ï»Õ»óÇÇ¹ Ù¿ç£ 

ºõ ÑÇÙ³, ÝáÛÝ ³Û¹ ÇõÕÇÝ ûñÇÝ³Ïáí ÏþûñÑ- 

Ý»Ýù ³Ûë ÇõÕÁ, áñå¿ë½Ç ³ëÇÏ³ ÁÉÉ³Û ûÍáõÙ Ñ³- 

õ³ï³ó»³ÉÝ»ñáõÝ áïù»ñáõÝ£ ÎÁ ËÝ¹ñ»Ýù ùáõ Ù³ñ- 

¹³ëÇñáõÃ»Ý¿¹, Ù»½Ç ÕñÏ¿ ßÝáñÑùÇ ÝáÛÝ Ðá·ÇÝ, áñ 

·³Û »õ Ù»ñ Ù¿ç µÝ³ÏÇ »õ µÅßÏ¿ Ù»ñ Ñá·ÇÇ í¿ñù»ñÁ, 

áñå¿ë½Ç ÙÇßï, ³Ù¿Ý Å³Ù ·áÑáõÃÇõÝ Û³ÛïÝ»Éáí 

ùáõ ³Ù»Ý³é³ï ·ÃáõÃ»³Ý¹ Ñ³Ù³ñ, Ï³ï³ñ³Í 

ÁÉÉ³Ýù ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ËáÝ³ñÑáõÃ»³Ý¹ ÛÇß³ï³ÏÁ 

»õ ÷³é³õáñ»Ýù ïÝûñÇÝáõÃÇõÝÝ»ñáõ¹ ëù³Ýã»ÉÇ 

½ûñáõÃÇõÝÁ, áñáÝó Ñ³Ù³ñ µáÉáñ ³ñ³ñ³ÍÝ»ñ¿Ý 

÷³é³õáñ»³É »ë, Ù»ñ î¿ñÁ »õ ÷ñÏÇãÁª ÚÇëáõë 

øñÇëïáë, ÐûñÁ »õ êáõñµ Ðá·ÇÇÝ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ, ³ÛÅÙ 

»õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

¸äð.	 ²Ù¿Ý. ³É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£

øÐÜ.	 úñÑÝ»ëóÇ »õ ëñµ»ëóÇ ÇõÕë »õ çáõñëª ³Ûë 

Ýß³Ý³õ ëáõñµ Ë³ãÇë »õ ëáõñµ ²õ»ï³ñ³Ý³õë, 

»õ ³õáõñë ßÝáñÑÇõ£ ²Ýáõ³Ùµ Ðûñ »õ àñ¹õáÛ 

»õ Ðá·õáÛÝ êñµáÛ, ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë 

Û³õÇï»ÝÇó£ (ºñ»ù ³Ý·³Ù ÏñÏÝ»É)

¸äð.	 ²Ù¿Ý£

êðÎ.	 êáõñµ Ë³ãÇõë ³Õ³ã»ëóáõù ½î¿ñ, ½Ç 

ëáí³õ ÷ñÏ»ëó¿ ½Ù»½ Ç Ù»Õ³ó »õ Ï»óáõëó¿ 

ßÝáñÑÇõ áÕáñÙáõÃ»³Ý ÇõñáÛ: ²Ù»Ý³Ï³É î¿ñ 

²ëïáõ³Í Ù»ñ, Ï»óá »õ áÕáñÙ»³:

øÐÜ.	 ä³Ñå³ÝÇã »õ ÛáÛë Ñ³õ³ï³ó»Éáó, øñÇë- 

ïáë ²ëïáõ³Í Ù»ñ, å³Ñ»³, å³Ñå³Ý»³ »õ 

ûñÑÝ»³ ½ÅáÕáíáõñ¹ë ùá áñ Û³é³ç³Ï³Û, ÁÝ¹ 

Ñáí³Ý»³õ ëáõñµ »õ å³ïáõ³Ï³Ý Ë³ãÇ ùá Ç 

Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý: öñÏ»³ Û»ñ»õ»ÉÇ »õ Û³Ý»ñ»õáÛÃ 

The priest prays on the oil and water.

PRAYER

O Christ, our God, because of your abun-
dant mercy, you accepted the anointing with 
oil from the adulterous woman and through the 
preaching of your holy gospel, you made the 
whole world remember her. Through the Holy 
Spirit, the holy apostles received and transmitted 
the same blessing of oil to all believers, so that 
through priestly blessing it may be used in your 
holy Church.  

And now, similar to that oil, we bless this oil 
for anointing the feet of your faithful, and ask of 
your loving kindness to send upon us your same 
Spirit of grace, so that he may come and abide in 
us and heal our spiritual wounds. So that being 
thankful always and at all times for your all-abun-
dant mercy, we commemorate your divine humil-
ity; we glorify your wondrous redemptive power, 
for which you are glori¿ed by all creatures, our 
Lord and Savior Jesus Christ, together with the 
Father and the Holy Spirit, now and always and 
forever and ever. Amen.  

CHR.	Amen. Alleluia! Alleluia! Alleluia!

PRS.	 Blessed and sancti¿ed be the oil and the wa-
ter, by the sign of the holy cross and holy Gospel 
and by the grace of this day, in the name of the 
Father and of the Son and of the Holy Spirit, now 
and always and forever and ever. (Repeat thrice)

CHR.	Amen.

DCN.	By the holy cross let us beseech the Lord 
that he may through it deliver us from our sins and 
save us by his mercy. Almighty Lord, our God, 
save us and have mercy upon us.

PRS.	 O Christ our God, guardian and hope of the 
faithful, keep, guard, and bless your people pres-
ent in peace under the protection of your holy and 
venerable cross in peace. Deliver us from visible 
and invisible enemies; make us worthy to thank-
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ÃßÝ³ÙõáÛÝ. ³ñÅ³Ý³õáñ»³ ·áÑáõÃ»³Ùµ ÷³é³- 

õáñ»É ½ù»½ ÁÝ¹ Ðûñ »õ ÁÝ¹ êñµáÛ Ðá·õáÛ¹, ³ÛÅÙ 

»õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý:  

²å³ ù³Ñ³Ý³Ý Ëáñ³ÝÇÝ »ï»õ Ïþ»ñÃ³Û »õ 

ÏÁ Ñ³Ý¿ ë³Õ³õ³ñïÝ áõ ßáõñç³éÁ, 

Ù¿çùÇÝ ÏÁ Ï³å¿ ³ÝÓ»éáóÁ »õ 

ÍáõÝÏÇ ·³Éáí ÏÁ Éáõ³Û ¹åÇñÝ»ñáõÝ áïù»ñÁ£ 

Èáõ³óáõÙÇ ÁÝÃ³óùÇÝ ¹åÇñÝ»ñÁ Ïþ»ñ·»Ý 

§²Ûëûñ ³Ý×³é¦ »ñ·Á£

²õ³ñïÇÝª ù³Ñ³Ý³Ý í»ñëïÇÝ 

ÏÁ ½·»ëï³õáñáõÇ. 

³å³ ë³ñÏ³õ³·Á ÏÁ Ó³ÛÝ¿.¬ 

êðÎ.	 úñÃÇ£

øÐÜ.	 Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ£

¸äð.	 ºõ ÁÝ¹ Ñá·õáÛ¹ ùáõÙ: 

êðÎ.	 ºñÏÇõÕ³ÍáõÃ»³Ùµ Éáõ³ñáõù:

øÐÜ.	 êñµáÛ ²õ»ï³ñ³ÝÇë ÚÇëáõëÇ øñÇëïáëÇ 

áñ Áëï ÚáíÑ³ÝÝáõ (13.12-15)£  

¸äð.	 ö³éù ù»½, î¿ñ, ²ëïáõ³Í Ù»ñ:

êðÎ.	 äéûëËáõÙ¿:  

¸äð.	 ²ë¿ ²ëïáõ³Í:

øÐÜ.	 Ø»ñ î¿ñÁ ÚÇëáõë øñÇëïáë.-

ÚÇëáõë Çñ ³ß³Ï»ñïÝ»ñáõÝ áïù»ñÁ Éáõ³É¿ 

»ïùª Ñ³·³õ Çñ Ñ³·áõëïÝ»ñÁ »õ ÏñÏÇÝ ë»Õ³Ý 

µ³½Ù»ó³õ£ ²å³ Ñ³ñóáõó.

– ¶Çï¿±ù ÇÝã ÁñÇ Ó»½Ç£ ¸áõù ½Çë §ì³ñ- 

¹³å»ï¦ »õ §î¿ñ¦ ÏÁ Ïáã¿ù, »õ ×Çß¹ ÏþÁë¿ù, 

áñáíÑ»ï»õ Çñ³å¿ë ³É »Ù£ ²ñ¹, »Ã¿ »ëª áñ î¿ñ 

»õ ì³ñ¹³å»ï »Ùª Éáõ³óÇ Ó»ñ áïù»ñÁ, ¹áõù ³É 

å³ñï³õáñ ¿ù Çñ³ñáõ áïù»ñÁ Éáõ³É£ ºë Ó»½Ç 

ûñÇÝ³Ï ÙÁ ïáõÇ, áñå¿ë½Ç ¹áõù ³É Çñ³ñáõ ÁÝ¿ù 

³ÛÝª ÇÝã áñ »ë Ó»½Ç ÁñÇ£

êðÎ.	 ÊÝ¹ñ»ëóáõù Ñ³õ³ïáí ÙÇ³µ³ÝáõÃ»³Ùµ 

Ç î»³éÝ¿ª ½Ç ½áÕáñÙáõÃ»³Ý Á½ßÝáñÑë Çõñ 

³ñ³ëó¿ Ç í»ñ³Û Ù»ñ. î¿ñÝ ³Ù»Ý³Ï³É Ï»óáõëó¿ 

»õ áÕáñÙ»ëóÇ£

¸äð.	 Î»óá¯, î¿¯ñ£

î¿ñ áÕáñÙ»³, î¿ñ áÕáñÙ»³, î¿ñ áÕáñ- 

Ù»³£

fully glorify you together with the Father and the 
Holy Spirit, now and always and forever and ever. 
Amen.

The priest, behind the altar, takes oৼ 
the crown and the cope, 

ties a towel around his waist, kneels 

and washes the feet of the acolytes.

During the washing of the feet 

the choir sings the hymn “Aysor anjar.”

After washing the feet 

the priest puts on again his vestments.

Then the deacon says:

DCN.	Rise.

CLB.	Peace be to all.

CHR.	And with your spirit.

DCN.	Listen in awe.

CLB.	To the holy Gospel of Jesus Christ accord-
ing to John (13:12-15).

CHR.	Glory be to you, Lord, our God.

DCN.	Be attentive.

CHR.	God is speaking.

PRS.	 Our Lord Jesus Christ:

After he had washed their feet, had put on 
his robe, and had returned to the table, he said to 
them, 

“Do you know what I have done to you? 
You call me Teacher and Lord—and you are right, 
for that is what I am. So if I, your Lord and Teach-
er, have washed your feet, you also ought to wash 
one another’s feet. For I have set you an example, 
that you also should do as I have done to you”.

DCN.	Let us in faith and with one accord ask of 
the Lord that he may bestow upon us the grace 
of his mercy. May the almighty Lord save us and 
have mercy upon us. 

CHR.	Save us, Lord. 

Lord, have mercy, Lord, have mercy, Lord, 
have mercy.
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PRAYER

PRS.	 King of peace, our helper and our savior, 
O Christ our Lord, protect and keep your people 
under the protection of your holy and venerable 
cross in peace. Deliver us from visible and invisi-
ble enemies; make us worthy to thankfully glorify 
you together with the Father and the Holy Spirit, 
now and always and forever and ever. Amen.

PRS.	 Blessed be our Lord Jesus Christ. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be 
Thy name. Thy kingdom come. Thy will be done 
on earth as it is in heaven. Give us this day our 
daily bread. And forgive us our trespasses, as we 
forgive those who trespass against us. And lead us 
not into temptation, but deliver us from evil. For 
Thine is the kingdom and the power and the glory, 
forever. Amen.

Be blessed by the grace of the Holy Spirit; 
depart in peace, and may the Lord be with you all. 
Amen.

The curtain is closed 

at the end of the service.

²ÔúÂø

øÐÜ.	 Â³·³õáñ Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý û·Ý³Ï³Ý »õ 

÷ñÏÇã ³ÝÓ³Ýó Ù»ñáó, øñÇëïáë ²ëïáõ³Í 

Ù»ñ, å³ñëå»³É å³Ñ»³ ½ÅáÕáíáõñ¹ë ùá ÁÝ¹ 

Ñáí³Ý»³õ ëáõñµ »õ å³ïáõ³Ï³Ý Ë³ãÇ ùá Ç 

Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý£ öñÏ»³ Û»ñ»õ»ÉÇ »õ Û³Ý»ñ»- 

õáÛÃ ÃßÝ³ÙáÛÝ. ³ñÅ³Ý³õáñ»³ ·áÑáõÃ»³Ùµ 

÷³é³õáñ»É ½ù»½ ÁÝ¹ Ðûñ »õ ÁÝ¹ êñµáÛ Ðá·õáÛ¹, 

³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

øÐÜ.	 úñÑÝ»³É î¿ñ Ù»ñ ÚÇëáõë øñÇëïáë£ ²Ù¿Ý£

Ð³Ûñ Ù»ñ áñ Û»ñÏÇÝë »ë, ëáõñµ »ÕÇóÇ ³ÝáõÝ 

ùá: ºÏ»ëó¿ ³ñù³ÛáõÃÇõÝ ùá. »ÕÇóÇÝ Ï³Ùù ùá 

áñå¿ë Û»ñÏÇÝë »õ Û»ñÏñÇ: ¼Ñ³ó Ù»ñ Ñ³Ý³å³- 

½áñ¹ ïáõñ Ù»½ ³Ûëûñ: ºõ ÃáÕ Ù»½ ½å³ñïÇë       

Ù»ñ, áñå¿ë »õ Ù»ù ÃáÕáõÙù Ù»ñáó å³ñï³å³- 

Ý³ó: ºõ ÙÇ° ï³ÝÇñ ½Ù»½ Ç ÷áñÓáõÃÇõÝ, ³ÛÉ 

÷ñÏ»³ ½Ù»½ Ç ã³ñ¿: ¼Ç ùá ¿ ³ñù³ÛáõÃÇõÝ »õ 

½ûñáõÃÇõÝ »õ ÷³éù, Û³õÇï»³Ýë£ ²Ù¿Ý£

úñÑÝ»³É »Õ»ñáõù Ç ßÝáñÑ³ó êñµáÛ Ðá·- 

õáÛÝ, »ñÃ³Ûù Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ »õ î¿ñ »ÕÇóÇ 

ÁÝ¹ Ó»½ ÁÝ¹ ³Ù»Ý»ë»³Ý¹£ ²Ù¿Ý£

²ñ³ñáÕáõÃ»³Ý ³õ³ñïÇÝ, 

í³ñ³·áÛñÁ ÏÁ ÷³ÏáõÇ£
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Î²ð¶ àîÜ²Èàô²ÚÆ  –  WASHING OF FEET

ê²ÔØàê 51(50)  –  PSALM 51
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Þ²ð²Î²Ü ²Î  –  CHANT, Mode II
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ø²ðà¼  –  EXHORTATION
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¶²ÜÒ  –  ODE
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